
En1981,danssonpremierlivreApproachestoTranslation,Newmarkaffirmeproposerune

méthodelinguistiqueàtraverscequ’ilappellelatraductioncommunicativeetlatraduction

sémantique:

[…]Incommunicativeasinsemantictranslation,providedthatequivalent

effectissecured,theliteralword-for-wordtranslationisnotonlythebest,itis

theonlyvalidmethodoftranslation.Thereisnoexcuseforunnecessary

‘synonyms’,letaloneparaphrases,inanytypeoftranslation

Maisceproposestencontradictionavecladistinctionclairequ’ilfaitdesdeuxméthodes:

"Theconceptsofcommunicativeandsemantictranslationrepresentmymaincontributionto

generaltranslationtheory"

Nousvoulonsprésentercesméthodes,deuxconceptsquiserontprobablementcequirestera

desidéesdeNewmark,pourmettreenévidenceleurscontenus.Newmarkarépartilesdiverses

méthodesavancéesdanslalittératuretraductologiqueendeuxgroupescorrespondantsoitàla

viséedelalangued’arrivée,soitàlaviséedelalanguededépart.Aupremiergroupe

correspondentlatraductionadaptation,libre,idiomatiqueetcommunicative.Audeuxièmela

traductionmotàmot,littérale,latraductionfidèleetlatraductionsémantique.Maisparmi

toutescesméthodes,seuleslatraductioncommunicativeetlatraductionsémantique

remplissent,auxyeuxdeNewmark,lesdeuxobjectifsdelatraduction:l’exactitudeetla

concision.Aussinouslimitons-nous,dansnotretravail,àcesdeuxméthodes.

1.1.Deuxméthodesdetraduction.

Newmarkdéfinitlatraductioncommunicativedanslestermessuivants:

"Communicativetranslationattemptstoproduceonitsreadersaneffectascloseaspossibleto

thatobtainedonthereadersoftheoriginal"



Ildonneladéfinitionsuivantedelatraductionsémantique:

"Semantictranslationattemptstorender,ascloselyasthesemanticandsyntacticstructures

ofthesecondlanguageallow,theexactcontextualmeaningoftheoriginal"

Lefilconducteurdechaqueméthodeestainsidonné.Laméthodecommunicativevisele

lecteurd’arrivéetandisquelaméthodesémantiquevisel’auteurdutextededépart.Pourbien

pénétrerlescontenusdechaqueméthode,nousreprenonsci-dessous,descaractéristiques

desdeuxméthodes:

1.1.1.Latraductioncommunicative.

latraductioncommunicativeneconcernequelestextespragmatiquesets’adresseaulecteur

secondpourlequelonéliminetouteobscuritéetambiguïté.Ainsi,letraducteurcorrige,

améliore,remplacelesstructuresmaladroitespardesstructuresélégantesetfonctionnelles.Il

enlèvelesrépétitionsetlestautologies,modifieetclarifielesjargons,naturaliselesidiolectes

bizarresetcorrigeleserreursdutextededépart.Cequiestvisédanslatraduction

communicative,c’estl’intention,l’effetetlemessageplutôtquele«meaning».Pourcefaire,il

fautuneadaptationculturelleetunstyleappropriéàlalangued’arrivée.Letraducteurpeut

sous-traduire,c’est-à-direutiliserdestermesgénériques.Enfait,letraducteurchercheàécrire

mieuxquel’auteurdutextededépart.

CertainesdesaffirmationsdeNewmarknousparaissent,cependant,contestables.Ainsi,

l’exigencedecompréhensibilitén’obligenullementàsimplifierletextededépart.Silatraduction

estbienfaite,c’estqueletraducteurachoisilesmoyensconvenablesdelalangued’arrivée

pourcommuniquerlesensdutextededépart,étantentenduquecesmoyenspeuventêtre

radicalementdifférentsdeceuxdudépart.MaislediredeNewmarkpeutservirtoutdemêmeà

mettreletraducteurengardecontretoutabusdelavolontédeclarifierlesensdutexte.De

même,iln’yapasforcémentsous-traduction,lorsqu’ilyautilisationdestermesgénériques.

Pournous,engénéral,iln’yapaslieudeparlerdesous-traductionpuisque,leslanguesétant

différenteslesunesdesautres,lesmotslesontaussietnecoïncidentquerarementd’une

langueàl’autre.Ainsi,tandisquecertaineslanguesseserventplusdestermesgénériques,

certainesautressontplusspécifiques.Unautrecasquinécessiteraitl’usagedestermes

génériquesseraunelacunelinguistique.Parexemple,unelangueenvoiededéveloppement

dirasimplement«rose»et,afortiori«fleur»,pour«rosesauvage»,«rosedeJéricho»,«rose

grimpante»et«rosebuisson».Danscecas,onnepeutpasreprocheràuntraducteurd’utiliser

untermegénériqueaulieudespécifieruneespèceparticulière.Laquestionnedoitpasêtrele

caractèredelalanguenilalacunelinguistiquemaislaréexpressiondusensparlesmoyens

appropriésdechaquelangue.

Newmarkparleégalementdelaperteducontenusémantique,celui-cirenvoyant,chezlui,àla

significationdesmots.Or,silecontenudutextededéparttrouvesonéquivalentdansletexte



d’arrivée,mêmesilesformesnesecorrespondentpasd’unelangueàl’autre,iln’yaurapasde

pertedusens.Ainsi,sonattaquedeNidaestquelquepeuinjustecariln’yapasdepertedansla

réexpressiondesmétaphoresdedépartpardesmétaphoresdifférentesdanslalangue

d’arrivéeoupardesexplicationssilesmétaphoresdedépartn’ontpasleuréquivalentdansla

langued’arrivée.Cetteattaqueseraitjustesilamétaphorenouvelleouexpliquéene

correspondaitpasausensdutexte.C’estcepointdevue,l’inconscienteinacceptabilitédela

différenceentreleslangues,quipermetàNewmarkdedirequ’entraductioncommunicative,ce

nesontpaslesmotsquisontrendusmaisl’objetquicorrespondàlacompréhensiondulecteur.

Pourconcluresurlatraductioncommunicative,ilyadesincohérencesdanssadescription.

Commentlatraductionpeut-elleréexprimerlesens,«message»,ennesedistanciantpasdes

formesdutextededépart?Commentlatraductionpeut-elleréexprimerlemessagedutexte

toutenentraînantunepertedesens?Ilnedéfinitpaslestermes«message»et«meaning»

maisnoussommesamenéeàpenserquepourlui,«message»estl’informationnotionnelleet«

meaning»estlasignificationdesmots.

1.1.2.Latraductionsémantique.

Voyonsmaintenantlescaractéristiquesdelatraductionsémantique.Latraductionsémantique

visel’auteurdutextededépart.Ainsi,cedontsesoucielatraductionsémantique,quiconcerne

surtoutlestextesexpressifs,c’est-à-direessentiellementlittéraires,c’estleprocessusde

penséedel’auteur,làoùsetrouvele«meaning»dutexte.Lapersonnalitédel’auteurdoitdonc

êtrepriseencompte.C’estaussipourquoiilnefautpasd’adaptationculturelle.Latraduction

sémantiqueviseaussilalanguededépart,cequifaitquelesstructuressémantiqueset

syntaxiquesdecettedernièredoiventêtrepréservéessipossible.Ainsi,letraducteurn’anile

droitd’améliorerletextenidecorrigerdeserreursdutextesaufennoteenbasdepage.La

traductionsémantiqueétant«linguistique»et«descriptive»plutôtque«fonctionnelle»,toute

paraphraseestdéconseillée.Touteviolationdelalanguededépartdoitentraîneruneviolation

delalangued’arrivée.

Lesunitésdetraductionsontlesmots,lescollocationsetlespropositionsoupartiesdephrase,

carlesmotssontsacrés.Lelexiqueetlastructuregrammaticaleutilisésdanslalangue

d’arrivéedoiventêtreaussiprochesquepossiblesdulexiqueetdelastructuregrammaticaledu

textededépart.C’estpourquoi,danslestextesesthétiquesoù,selonNewmark,l’auteurdutexte

dedépartnecherchepasàcommuniqueravecsonlecteur,C’estlaraisonpourlaquellele

traducteurdoitêtrefidèled’abordàl’auteur,ensuiteàlalangued’arrivéeetenfinseulementau

lecteur.Latraductionsémantiquetellequerésuméedanscetableautémoigned’uneconception

linguistiquedelatraduction.L’affiliationàl’auteur,àsonlexiqueetàsesstructures

d’expression,laprimautédutextededépart,l’exclusiondufonctionnel,répondentàune

méthodelinguistique,etsontautantdefacteursquis’opposentàlaviséecommunicative.


